



































































































































































































































































































































































































































































































































HE RAU TUKUTUKU — DEED OF SETTLEMENT

8.49.

8.50.

8.51.

8.52.

8.53.

8.54.

8.55.

8.56.

8.57.

8.58.

8: TE PAE WHAKAMAHU: CULTURAL REDRESS

The settlement legislation will, on the terms provided by section 105 of the draft settlement
bill, provide for the matters set out at clauses 8.41 to 8.48.

NGA TUTEI A MARU: JOINT BOARD WITH TAKAPAU WHARIKI AND WHANGANUI
DISTRICT COUNCIL

He Timata: Introduction
Clauses 8.53 to 8.95 reflect a new era and relationship between Nga Hapii o Te Iwi o
Whanganui and Whanganui District Council. Te Tomokanga ki Te Matapihi underpins the

foundation of that relationship.

Nga Hapii o Te Iwi o Whanganui and Whanganui District Councit have agreed {o establish
a joint board to be named 'Nga Tatei a Maru' to be responsible for the reserves.

In Whanganui reo and matauranga, Ttei are scouts or guards, and Maru is the atua or
god of freshwater. Nga Tltei a Maru translates as 'the guardians of the domain of Maru’,
similar to the concept of 'kaitiaki'.

Definitions

In clauses 8.53 to 8.95:

8.53.1. Nga Tutei a Maru means the board established under clause 8.54; and

8.53.2. reserves means each of the following sites as described in schedule 4 of the
draft settlement bili:

(a) Mowhanau Village Recreation Reserves:
(b) Pakaitore property:
(c) Part Gonville Domain (Tawhero):
(d} Queen's Park (Pukenamu).
Nga Tiitei a Maru established
A joint board called Nga Tatei a Maru will be established for the reserves.

Nga Tatei a Maru will be the administering body of the reserves as if it were appointed to
control and manage the reserves under section 30(1) of the Reserves Act 1977.

Section 30(2) to (8) of the Reserves Act 1977 will have no further application to the
reserves or to Nga Tatei a Maru, except as provided in clauses 8.94 and 8.95.

To avoid doubt, Nga Tatei a Maru will not be a committee, joint committee, council
organisation or council-controlled organisation for the purposes of the Local Government
Act 2002.
Purpose

The purpose of Nga Titei a Maru will be to:

8.58.1. reflect and give expression to Te Tomokanga ki Te Matapihi;
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8.59.

8.60.

8.61.

8.62.

8.63.

8.64.

8: TE PAE WHAKAMAHU: CULTURAL REDRESS

8.58.2. reflect a partnership between Nga Hapi o Te Iwi o Whanganui and Whanganui
District Council;

8.58.3. promote the health and wellbeing of the land and people by administering the
reserves in accordance with the classification and purpose of each of the
reserves, and

8.58.4. promote the ability of Nga Hapii o Te lwi o Whanganui to carry out their traditional
and customary activities on the reserves.

Functions and powers
The primary function of Nga Tdtei a Maru will be to achieve its purpose.

In relation to the reserves, Nga Tutei a Maru may exercise or perform a relevant power or
function of an administering body under the Reserves Act 1977, including:

8.60.1. for the Pakaitore property, as if the reserve were vested in the administering body
for the purpose of sections 48, 48A and 58A of the Reserves Act 1977,

8.60.2. for the part of Queen’s Park (Pukenamu), contained in records of title 538968,
WN20A/311 and WN25D/829, as if that part of the reserve were vested in the
administering body for the purpose of sections 48, 48A and 61(2A) of the
Reserves Act 1977; and

8.60.3. to meet any other legal obligation.

In addition, Nga Tatei a Maru has all the relevant powers that the Minister of Conservation
has delegated to territorial authorities under section 10 of the Reserves Act 1977 as if:

8.61.1. references to a territorial authority in the instrument of delegation included Nga
Tatei a Maru; and

8.61.2. in the case of section 59A of the Reserves Act 1977, as if the reserves were
controlled and managed under section 28 of the Reserves Act 1977.

Public access to reserves

The public will continue to have access to the reserves in accordance with the Reserves
Act 1977.

Appointment of members of Nga Tihtei a Maru

There will be six members of Nga Tatei a Maru:

8.63.1. the Chair of Takapau Whariki;

8.63.2. the Mayor of Whanganui District Council,

8.63.3. two further members appointed by Takapau Whariki; and
8.63.4. two further members appointed by Whanganui District Council.

When appointing a member, an appointer must give written notice to the other appointer
of:
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8.72.
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8.64.1. the member’s full name, address and other contact details; and

8.64.2. the date on which the appointment takes effect.

A member:

8.65.1. may be appointed or removed at the discretion of the member’s appointer; and
8.65.2. may resign by written notice to that member's appointer.

An appointer must give written notice to the other appointer of a removal or resignation of
a member, and such notice must include the date on which the removal or resignation
takes effect.

Where a member appointed by Whanganui District Council is an elected member of
Whanganui District Council, that member does not automatically cease to be a member of
Nga Tatei a Maru on ceasing to hold office as an elected member of Whanganui District

Council (despite section 31(f) of the Reserves Act 1977).

Section 31 (other than paragraphs (a) and (c)) of the Reserves Act 1977 otherwise applies
to the members of Nga Tutei a Maru.

Term of members of Nga Titei a Maru
A member of Nga Tutei a Maru:

8.69.1. will hold office for a term not exceeding four years as may be specified in the
notice of appointment; and

8.69.2. may be reappointed from time-to-time.

A member's appointment ends on the earlier of:
8.70.1. the resignation or removalj of the member; or
8.70.2. the expiry of the term of appointment.

If a member's term ends but no successor has been appointed, the member will continue
in that role until a successor is appointed unless that member resigns or is removed.

Any successor appointment will be a member only for the residual period of each four-
year term.

Members' fees and allowances

Each appointer is responsible for setting and paying fees or allowances to the members
appointed by that appointer.

Application of Reserves Act 1977 to Nga Titei a Maru
Sections 32 to 34 of the Reserves Act 1977 apply to Nga Tatei a Maru as if it were a board

for the purposes of that Act, subject to any necessary madifications or as otherwise
specified in clauses 8.53 to 8.95.
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8.75. The following provisions apply despite the specified requirements of the Reserves Act

1977:

8.75.1.

8.75.2.

8.75.3.

8.75.4.

8.75.5.

8.75.6.

8.75.7.

8.75.8.

8.75.9.

8.75.10.

First meeting of Nga Titei a Maru

the first meeting of Nga Titei a Maru must be held not later than six months after
the settlement date (despite section 32(1) of the Reserves Act 1977);

unless otherwise agreed by Nga Titei a Maru, Nga Tutei a Maru must meet at
least once a year;

Chairperson and deputy chairperson

the chairperson must be a member of Nga Tutei a Maru appointed by Takapau
Whariki;

the deputy chairperson must be a member of Nga Tdtei a Maru appointed by
Whanganui District Council;

the right of appointment may be exercised by giving written notice to the other
appointer and to Nga Titei a Maru;

an appointer may replace the chairperson or deputy chairperson for the
remainder of the relevant term by giving written notice to the other appointer and
to Nga Titei a Maru;

if the chairperson is not present at a meeting, the deputy chairperson must
preside at the meeting (despite sections 32(5) and (6) of the Reserves Act 1977);

Voting and quorum

the chairperson has a deliberative vote but not a casting vote (despite section
32(7) of the Reserves Act 1977);

the quorum for Nga Titei a Maru is a minimum of two members appointed by
each appointer and must include the chairperson or deputy chairperson (despite
section 32(9) of the Reserves Act 1977); and

when making a decision:

(@) Nga Totei a Maru must strive to achieve consensus (meaning that no
member at the meeting expressly disagrees with the proposal); but

(b) the person chairing the meeting may allow a decision to be made by a 75
per cent majority of the members who are present and voting if, after there
has been reasonable discussion on the proposal, that person is satisfied
that consensus is unlikely to be achieved (despite section 32(10) of the
Reserves Act 1977).

Management plan

8.76. Within five years of its establishment, Nga Titei a Maru must prepare and approve one
integrated management plan for the reserves under section 41 of the Reserves Act 1977.
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8.77.

8.78.

8.79.

8.80.

8.81.

8.82.

8.83.

8.84.

8.85.

8.86.
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The management plan may include provisions covering all of the reserves and separate
sections for each individual reserve.

The management plan must also promote the ability of Ngad Hapi o Te iwi o Whanganui
to carry out their traditional and customary activities on the reserves.

The management plans currently in force for the reserves at the settlement date will
continue to apply to those reserves until they are replaced by the integrated management
plan.

Operational management of reserves

Whanganui District Council will be responsible for the operational management of the
reserves in a manner consistent with:

8.80.1. the management plan;
8.80.2. the annual operational plan; and
8.80.3. any directions from Nga Tutei a Maru.

Each year Nga Tutei a Maru and Whanganui District Council will meet and develop an
annual operational plan for the year ahead setting out:

8.81.1. the operational activities to be undertaken on the reserves;
8.81.2. any projects to be undertaken on the reserves;

8.81.3. opportunities for Nga Hapii o Te Iwi o Whanganui to undertake operational
activities or projects on the reserves;

8.81.4. opportunities for Nga Hapd o Te lwi o Whanganui to carry out their traditional and
customary activities on the reserves; and

8.81.5. any other matters relevant to the management of the reserves.

The annual operational plan will be developed in time for Whanganui District Council to
include any necessary funding proposals in its long-term plan or annual plan processes.

To avoid doubt, Whanganui District Council will only be required to provide funding in
relation to the management of the reserves where that has been approved through its
long-term plan or annual plan.

Nga Hapii o Te lwi o Whanganui role in management of reserves

Nga Hapi o Te lwi o Whanganui have an aspiration to become more involved in the
operational management of the reserves over time.

Nga Titei a Maru, Nga Hapi o Te lwi o Whanganui and Whanganui District Council will
continue to discuss how to achieve that aspiration.

Financial provisions

Part 4 of the Reserves Act 1977, which relates to financial provisions, applies to Nga Tiitei
a Maru as if it were a local authority.
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8.88.

8.89.

8.90.

8.91.

8.92.

8.93.
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Whanganui District Council must, to the extent that it is reasonably practicable to
distinguish the revenue from the reserves from any other revenue received by Whanganui
District Council:

8.87.1. hold the revenue received by Ngd Titei a Maru in its capacity as the
administering body of the reserves;

8.87.2. account for the revenue separately from the other revenue of Whanganui District
Council; and

8.87.3. use that revenue, under the direction of Nga Tutei a Maru, but only in relation to
the reserves.

Annual reporting

Nga Tiitei a Maru must report annually to Takapau Whariki and Whanganui District Council
on:

8.88.1. how the purpose of Nga Titei a Maru is being achieved;

8.88.2. the implementation of the management plan and annual operational plan;
8.88.3. delivery against the annual budget; and

8.88.4. any other relevant matters.

Nga Titei a Maru may reguiate its own procedures

Subject to the settlement legislation and the Reserves Act 1977, Nga Tiitei a Maru may
regulate its own procedures.

Application of other Acts to Nga Titei a Maru

To the extent that they are relevant to the purpose and functions of Nga Tatei a Maru, the
provisions of the following Acts apply to Nga Titei a Maru, with the necessary modification:

8.90.1. the Local Authorities (Members’ Interests) Act 1968; and

8.90.2. the Local Government Official Information and Meetings Act 1987.
Administrative support to Nga Titei a Maru

Whanganui District Council will provide administrative support to Nga Titei a Maru.
Funding

TakapauWhariki will contribute $500,000 plus GST (if any) from the Kia Mana Motuhaketia
(cultural revitalisation) fund referred to in clause 8.98.1, to assist with the establishment
and development of the first integrated management plan for the reserves referred to in

clause 8.76.

Whanganui District Council commits to funding the operational management of the
reserves but only to the extent provided for through its long-term plan and annual plan.
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Additional reserves

8.94. Takapau Whariki and Whanganui District Council may agree that Nga Ttei a Maru wili be
appointed as the administering body of any other reserve land, subject to working through
their requisite processes and those under the Reserves Act 1977, and provided that the
reserve is located within the boundaries of both:

8.94.1. the settlement redress area; and
8.94.2. the area comprising the district of the Whanganui District Council.

8.95. If Nga Tatei a Maru is appointed under section 30 of the Reserves Act 1977 as an
administering body for any reserves other than those listed in clause 8.53.2, then clauses
8.55 to 8.90 will apply as if those reserves were also listed in clause 8.53.2.

Settlement legislation

8.96. The settlement legislation will, on the terms provided by sections 119 to 139 of the draft
settlement bill, provide for the matters set out in clauses 8.53 to 8.95.

Cultural materials plan

8.97. The settlement legislation will, on the terms provided by sections 113 to118 of the draft
settlement bill, provide that Takapau Whariki and the Minister of Conservation must jointly
agree a cultural materials plan within 5 years of the settlement date that sets out how
Takapau Whariki will provide a member of Nga Hap o Te Iwi o Whanganui with written
authorisation to:

8.97.1. collect plants or plant materials from conservation land within the settlement
redress area for non-commercial purposes; and

8.97.2. possess dead protected wildlife found within the settlement redress area for non-
commercial purposes.

Cultural revitalisation funding

8.98. On the settlement date, in addition to the financial and commercial redress amount, the
Crown will pay Takapau Whariki:

8.98.1. $9,000,000 plus GST (if any) for the purpose of a Kia Mana Motuhaketia (cultural
revitalisation) fund;

8.98.2. $3,000,000 plus GST (if any) for the purpose of a Kia Korerotia (Te Reo
revitalisation) fund;

8.98.3. $3,000,000 plus GST (if any) for the purpose of a Kia Maraetia (marae
revitalisation) fund; and

8.98.4. $500,000 plus GST (if any) for the purpose of establishing Nga Tatei a Maru.
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Future Whanganui National Park Collective Negotiations

Nga Hapi o Te Iwi o Whanganui consider that they have significant tangata tiaki
responsibilities in regard to the whenua and other taonga situated within the Whanganui
National Park.

The Crown acknowledges the significance of the Whanganui National Park to Nga Hapi
o Te lwi o Whanganui and is committed to collectively negotiating cultural redress over the
Whanganui National Park in good faith with Nga Hapii o Te lwi o Whanganui and other iwi
and hapu with interests in the park.

Nga Hapii o Te Iwi o Whanganui have a number of redress aspirations with respect to the
Whanganui National Park collective negotiations. Two fundamental aspirations include:

8.101.1. the ability of Nga Hapti o Te lwi o Whanganui to exercise full tino rangatiratanga
over the Whanganui National Park; and

8.101.2. a values-based relationship with the Crown in regard to future arrangements for
the Whanganui National Park.

The Waitangi Tribunal found that the Crown acquired land within the Whanganui National
Park in breach of te Tiriti o Waitangi/the Treaty of Waitangi.

The settlement legislation will settle all of the historical claims of Nga Hapili o Te Iwi o
Whanganui, including in relation to the Whanganui National Park, and includes Crown
apology redress and financial and commercial redress in respect of the Whanganui
National Park.

However, this deed does not provide for any cultural redress from the Crown in relation to
any of the historical claims of Nga Hapi o Te Iwi o Whanganui that relate to Whanganui
National Park. That redress will be developed in collective negotiations with Nga Hapi o
Te Iwi o Whanganui and other iwi and hapl who have interests in the Whanganui National
Park.

Tongariro National Park

Nga Hapi o Te lwi o Whanganui make this statement regarding their associations with
Tongariro National Park:

8.105.1. Nga Hapill o Te Iwi o Whanganui have an unbroken connection with Te Kahui
Maunga (the mountains of the central plateau) and Te Awa Tupua (the
Whanganui River) in whakapapa and by long-standing maintenance of kawa,
tikanga, tiakitanga and interrelationships with the other iwi and hapii of Te Kahui
Maunga and Te Awa Tupua.

8.105.2. Te Kahui Maunga and the headwaters of Te Awa Tupua are located within the
Tongariro National Park.

The nature and extent of Nga Hapu o Te Iwi o Whanganui involvement in Tongariro
National Park collective negotiations has not been determined.
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Cultural redress non-exclusive

8.107. The Crown may do anything that is consistent with the cultural redress, including entering
into, and giving effect to, another settlement that provides for the same or similar cultural
redress.

8.108. The Crown must not enter into another settlement that provides for the same redress as
set out in clause 8.32,
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9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

TE NGAKO O TE MIRO: FINANCIAL AND COMMERCIAL
REDRESS

Te Ngako o Te Miro — The Essence of Wellbeing

He manu ané te manu kai miro, he manu ané te manu kai poroporo

The bird that eats of the noble miro is of different stature

fo the bird that eats of the humble poroporo

FINANCIAL REDRESS

The Crown must pay Takapau Whariki on the settiement date $20,142,500, being the
financial and commercial redress amount of $30,000,000 less $9,857,500, being the total
transfer values of the commercial redress properties.

ON-ACCOUNT PAYMENT
Within 10 working days of the date of this deed, the Crown will pay to Takapau Whariki
the interest payable under paragraphs 2.1.1 and 2.2.1 of the general matters schedule in
relation to the financial and commercial redress amount.
COMMERCIAL REDRESS PROPERTIES
Each commercial redress property is to be —
9.3.1. transferred by the Crown to Takapau Whariki on the settlement date —
(a) as part of the redress to settle the historical claims, and without any other
consideration to be paid or provided by Takapau Whariki or any other
person; and

(b) on the terms of transfer in part 6 of the property redress schedule; and

9.3.2. asdescribed, and is to have the transfer value provided, in part 3 of the property
redress schedule.

The transfer of each commercial redress property will be —

9.4.1. subject to, and where applicable with the benefit of, the encumbrances provided
in part 3 of the property redress schedule in relation to that property; and

9.4.2. in the case of the Former Aramoho School property:
(a) subject to Takapau Whariki providing to the Crown by or on the settiement
date a registrable easement for the following rights on the terms and
conditions set out in part 10.3 of the documents schedule;

() right to convey water:

(i)  rightto convey electricity; and
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9.6.

9.7.
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(iii)  right to drain sewage.

(b) subject to Takapau Whariki providing to the Whanganui District Council by
or on the settlement date a registrable easement in gross for a right to drain
water on the terms and conditions set out in part 10.4 of the documents
schedule; and

(c) together with a registrable easement for a right to convey water in favour
of that property on the terms and conditions set out in part 10.5 of the
documents schedute.

The part of the Te Puna Hapori property marked “A” on the diagram in part 3 of the
attachments is to be leased back to the Crown, immediately after its transfer to Takapau
Whariki, on the terms and conditions provided by the lease for that property in part 11.1 of
the documents schedule (being a registrable ground lease for part of the property,
ownership of the improvements remaining unaffected by the purchase).

Te Puna Hapori, a justice hub for community and wellbeing purposes, is to be established
at the property referred to in clause 9.5 by the Ministry of Justice with New Zealand Police
and Nga Hapi o Te Iwi o Whanganui.

LICENSED LAND

The settlement legislation will, on the terms provided by sections 148 to 150 and 152 to
154 of the draft settlement biil, provide for the following in relation to a commercial redress
property that is licensed land —

9.7.1. its transfer by the Crown to Takapau Whariki:

9.7.2. it to cease to be Crown forest land upon registration of the transfer:

9.7.3. Takapau Whariki to be, on the settlement date, in relation to the licensed land, —

(a) a confirmed beneficiary under clause 11.1 of the Crown forestry rental trust
deed: and

(b) entitied to the rental proceeds since the commencement of the Crown
forestry licence:

9.7.4. the Crown to give notice under section 17(4)(b) of the Crown Forest Assets Act
1989 terminating the Crown forestry licence, in so far as it relates to the licensed
land, at the expiry of the period determined under that section, as if —

(@) the Waitangi Tribunal had made a recommendation under section
8HB(1)(a) of the Treaty of Waitangi Act 1975 for the return of the licensed
land to Maori ownership; and

(b) the Waitangi Tribunal's recommendation became final on settlement date:

9.7.56. Takapau Whariki to be the licensor under the Crown forestry licence, as if the
licensed land had been returned to Maori ownership on the settlement date under

section 36 of the Crown Forest Assets Act 1989, but without section 36(1)(b)

applying: and

9.7.6.  for rights of access to areas that are wahi tapu.
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9.12.

9.13.
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DEFERRED SELECTION PROPERTIES

Takapau Whariki may during the deferred selection period for each deferred selection
property, give the Crown a written notice of interest in accordance with paragraph 5.1 of
the property redress schedule.

Part 5 of the property redress schedule provides for the effect of the notice and sets out a
process where the property is valued and may be acquired by Takapau Whariki.

Each of the following deferred selection properties is to be leased back to the Crown,
immediately after its purchase by Takapau Whariki, on the terms and conditions provided
by the lease for that property in part 11 of the documents schedule (being a registrable
ground lease for the property, ownership of the improvements remaining unaffected by the
purchase):

9.10.1. Whanganui Community Probation Centre (land only):
9.10.2. Whanganui Intermediate School (land only):
9.10.3. Whanganui Prison (land only).

In the event that any property (or part of any property) listed in clause 9.10 becomes
surplus to the land holding agency's requirements, then the Crown may, at any time before
Takapau Whariki has given a notice of interest in respect of the property (or the relevant
part of the property), give written notice to Takapau Whariki advising it that the property
(or the relevant part of the property) is no longer available for selection by Takapau Whariki
in accordance with clause 9.8. Theright under clause 9.8 ceases in respect of the property
(or the relevant part of the property) on the date of receipt of the notice by Takapau Whariki
under this clause. To avoid doubt, following service of a nhotice under this clause 9.11:

9.11.1. where the notice is served in respect of part only of a property listed in clause
9.10, the balance of that property will continue to be available for selection by
Takapau Whariki in accordance with clause 9.8; and

9.11.2. Takapau Whariki will continue to have a right of first refusal in relation to the
properties listed in clause 9.10 (or the relevant part of those properties) in
accordance with clause 9.15.

WHANGANUI FOREST PROPERTY

Takapau Whariki may give an election notice under paragraph 5.3 of the property redress
schedule to purchase the deferred selection property that is the Whanganui Forest
property, either:

9.12.1. including the plantation forest; or

9.12.2. excluding the plantation forest, in which case the transfer will be subject to the
Crown and Takapau Whariki entering into a registrable forestry right on the terms
and conditions provided in part 12 of the documents schedule.

The settiement legislation will, on the terms provided by sections 161, 152 and 154 of the

draft settlement bill, provide for the following in relation to the deferred selection property
that is the Whanganui Forest property:

183



HE RAU TUKUTUKU — DEED OF SETTLEMENT

9.14.

9.15.

9.16.

9.13.1.

9.13.2.
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on the date that settlement of the property takes place, the Whanganui Forest
property ceases to be Crown forest land, and any Crown forestry assets
associated with that land cease to be Crown forestry assets; and

for rights of access to areas that are wahi tapu.

SETTLEMENT LEGISLATION

The settlement legislation will, on the terms provided by sections 140 to 154 of the draft
settlement bill, enable the transfer of the commercial redress properties and the deferred
selection properties.

RFR FROM THE CROWN

Takapau Whariki is to have a right of first refusal in relation to a disposal of RFR land,

being —

9.16.1.

9.15.2.

land in the RFR area that on the settlement date —

(a) is vested in the Crown; or

(b) the fee simple for which is held by the Crown; or

(c) is a reserve vested in an administering body that derived title from the
Crown and that would, on the application of section 25 or 27 of the
Reserves Act 1977, revest in the Crown; and

land listed in part 5 of the attachments that on the settlement date —

(@) is vested in the Crown; or

(b) the fee simple for which is held by the Crown or the Crown body specified

in the table in part 5 of the attachments as the landholding agency for the
land.

The right of first refusal is —

9.16.1.

9.16.2.

to be on the terms provided by sections 155 to 184 of the draft settlement bill;
and

in particular, to apply —
(a) for aterm of 185 years on and from the settlement date; but
(b) onlyifthe RFR land is not being disposed of in the circumstances provided

by sections 163 to 173, or under any matter referred to in section 174(1),
of the draft settlement bill.
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10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

10 SETTLEMENT LEGISLATION, CONDITIONS, AND
TERMINATION

SETTLEMENT LEGISLATION

The Crown must propose the draft settlement bill for introduction to the House of
Representatives.

The settlement legislation will provide for all matters for which legisiation is required to give
effect to this deed of settlement.

The draft settiement bill proposed for introduction to the House of Representatives —
10.3.1. must comply with the drafting standards and conventions of the Parliamentary
Counsel Office for Government Bills, as well as the requirements of the

Legislature under Standing Orders, Speakers’ Rulings, and conventions; and

10.3.2. must be in a form that is satisfactory to Nga Hapt o Te Iwi o Whanganui and the
Crown.

Nga Hapil o Te lwi o Whanganui and Takapau Whariki must support the passage of the
draft settlement bill through Parliament.

SETTLEMENT CONDITIONAL

This deed, and the settlement, are conditional on the settlement legislation coming into
force.

However, the following provisions of this deed are binding on its signing:
10.6.1. clauses 10.4 to 10.10:

10.6.2. paragraph 1.3 and parts 4 to 7 of the general matters schedule.
EFFECT OF THIS DEED

This deed —

10.7.1. is "without prejudice” until it becomes unconditional; and

10.7.2. may not be used as evidence in proceedings before, or presented to, the
Waitangi Tribunal, any court, or any other judicial body or tribunal.

Clause 10.7.2 does not exclude the jurisdiction of a court, tribunal, or other judicial body
in respect of the interpretation or enforcement of this deed.

TERMINATION
The Crown or Takapau Whariki may terminate this deed, by notice to the other, if —

10.9.1. the settlement legislation has not come into force within 30 months after the date
of this deed; and
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10: SETTLEMENT LEGISLATION, CONDITIONS AND TERMINATION

10.9.2.

the terminating party has given the other party at least 40 working days' notice of
an intention to terminate.

10.10. If this deed is terminated in accordance with its provisions —

10.10.1.

10.10.2.

10.10.3.

10.10.4.

this deed (and the settlement) are at an end; and

subject to this clause, this deed does not give rise to any rights or obligations;
and

this deed remains "without prejudice”; but

the parties intend that the on-account payment is taken into account in any future
settlement of the historical claims.
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11.2.

1

GENERAL, DEFINITIONS, AND INTERPRETATION

GENERAL

The general matters schedule includes provisions in relation to —

11.1.1.

11.1.2.

11.1.3.

11.1.4.

the implementation of the settlement; and

the Crown’s —

(a) payment of interest in relation to the settlement; and
(b) tax indemnities in relation to redress; and

giving notice under this deed or a settlement document; and

amending this deed.

HISTORICAL CLAIMS

In this deed, historical claims —

11.2.1.

11.2.2.

means every claim (whether or not the claim has arisen or been considered,
researched, registered, notified, or made by or on the settlement date) that the
settling group, or a representative entity, had at, or at any time before, the
settlement date, or may have at any time after the settlement date, and that —
(a) is, or is founded on, a right arising —

(i) from the Treaty of Waitangi/te Tiriti o Waitangi or its principles; or

(i)  under legislation; or

(i)  at common law, including aboriginal title or customary law; or

(iv) from fiduciary duty; or

(v) otherwise; and
(b) arises from, or relates to, acts or omissions before 21 September 1992 —

(i) by, or on behalf of, the Crown; or

(i) by or under legislation; and
includes every claim to the Waitangi Tribunal to which clause 11.2.1 applies that
relates exclusively to the settling group or a representative entity, including the
following claims:
(a) Wai 180 — Koroniti School Site claim;
(b) Wai 214 — Parikino Block claim;

(c) Wai 584 — Paetawa Block claim;
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11.2.3.

(n)

11: GENERAL, DEFINITIONS, AND INTERPRETATION

Wai 671 — Whanganui Groundwater claim;

Wai 978 — Te Tupoho Whanganui Land Purchase 1848 claim;
Wai 999 — Te Poho Matapihi Trust Reserved Lands claim;

Wai 1028 — Ngati Hineoneone Te Tuhi Block claim;

Wai 1051 — Nga Paerangi Descendants Native Land Court claim;
Wai 1070 — Te Tuhi Block claim;

Wai 1107 — Te Korowai o Te Awaiti claim;

Wai 1143 — Ngati Hinearo and Ngéati Tuera Alienation claim;

Wai 1483 — Ngati Tanewai claim;

Wai 1604 — Ohotu 6F1 Block (Ngati Waikarapu) claim;

Wai 1636 — Waipakura Block (Tamehana) claim; and

includes every other claim to the Waitangi Tribunal to which clause 11.2.1
applies, so far as it relates to the settling group or a representative entity,
including the following claims:

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
®

(9)
(h)
0]

()

(k)

(m)
(n)

Wai 48 — The Whanganui Ki Maniapoto claim;

Wai 167 — Whanganui River claim;

Wai 428 — Pipiriki Township claim;

Wai 505 — Wanganui and Waitotara Blocks claim;

Wai 634 — Maori Land and the Laws of Succession claim;

Wai 759 — Whanganui Vested Lands claim;

Wai 979 — Ngati Hau Lands Transfer claim;

Wai 1105 — Upper Waitotara River Land Blocks claim;

Wai 1229 — Atihau Lands claim;

Wai 1254 — Nga Poutamanui-a-Awa Lands & Resources claim;
Wai 1607 — Ngati Kurawhatia Lands claim;

Wai 1637 — Te Atihau Nui a Paparangi (Taiaroa and Mair) claim;
Wai 2157 - Te Wai Nui a Rua (Ranginui and Ranginui-Tamakehu) claim;

Wai 2158 — Descendants of Tamakehu (M Tamakehu and J Tamakehu)
claim;
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11.3.

11.7.

11: GENERAL, DEFINITIONS, AND INTERPRETATION

(o) Wai 2218 —Nga Wairiki Lands Policies (Waitai) claim, as it relates to the
Nga Hapi o Te iwi o Whanganuiaspects of this claim (while the Nga Wairiki
me Ngati Apa aspects of the claim have been settled by the Ngati Apa
(North Island) deed of settlement 2008 and the Ngati Apa (North Island)
Claims Settlement Act 2010); and

(p) Wai 2278 — Whanganui Mana Wahine (Waitokia) claim.

However, historical claims does not include the following claims —

11.3.1. a claim that a member of Nga Hapi o Te iwi o Whanganui, or a whanau, hapi,
or group referred to in clause 11.7.2, may have that is, or is founded on, a right

arising as a result of being descended from a tupuna who is not referred to in
clause 11.7.1;

11.3.2. a claim that a representative entity may have to the extent the claim is, or is
founded, on a claim referred to in clause 11.3.1;

11.3.3. subject to clause 11.4, any claim made by a member of any of:
(@) Ngati Kurawhatia;
(b) Ngati Hau;
(c) Ngati Haunui @ Paparangi;
(d) Tamareheroto;
(e) Ngati Kauika; and
() Ngati Patutokotoko.

Clause 11.3.3 applies, but only to the extent that a claim is a historical claim referred to in
this subclause and —

11.4.1. has been settled by the Ngaa Rauru Kiitahi Claims Settlement Act 2005, the Ngati
Rangi Claims Settlement Act 2019, or Te Korowai o Wainuiarua Claims
Settlement Act 2025; or

11.4.2. is agreedto be settled as recorded in the deed of settlement between Ngati Haua
and the Crown and dated 29 March 2025; or

11.4.3. is settled through legislation giving effect to the deed of settlement referred to in
clause 11.4.2,

To avoid doubt, the settlement of the historical claims of Nga Hapii o Te Iwi o Whanganui
will not affect the right of iwi, hapl or whanau to apply for the recognition of protected
customary rights or customary marine title under the Marine and Coastal Area (Takutai
Moana) Act 2011.

To avoid doubt, clause 11.2.1 is not limited by clauses 11.2.2 or 11.2.3.

NGA HAPU O TE IWI O WHANGANUI

In this deed, Nga Hapi o Te Iwi o Whanganui, or the settling group means —
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11: GENERAL, DEFINITIONS, AND INTERPRETATION

11.7.1. the collective group composed of individuals who descend from a Nga Hapii o
Te iwi o Whanganui tupuna; and

11.7.2. every whanau, hapi, or group to the extent that it is composed of individuals
referred to in clause 11.7.1, including the following descent groups:

(a)
(b)
(c)

(p)
(@)
(r)
(s)
(t)

Nga Paerangi; and

Nga Poutama; and

Ngati Hau (shared); and

Ngati Haunui a Paparangi; and
Ngati Hinearo; and

Ngati Hine koérako; and

Ngati Hineoneone; and

Ngati Hine o Te R&; and

Ngati Kauika (shared); and

Ngati Kurawhatia (shared); and
Ngati Pamoana; and

Ngati Patutokotoko (shared); and
Ngati Ruaka; and

Ngati Tanewat; and

Ngati Tuera; and

Ngati Tiimango; and

Ngati Tipoho; and
Tamareheroto (shared); and

Te Awa ti (including Ngati Hine, Ngati Ruawai and Ngéati Waikarapu); and

Descendants of Wainu raua ko tana tane ko Tukorero; and

11.7.3. every individual referred to in clause 11.7.1.

To avoid doubt, Nga Hapu o Te Iwi o Whanganui and the Crown agree that ali historical
claims based on descent from Wainu raua ko tana tane ko Tukorero have been settled
through the Ngati Apa (North Istand) deed of settlement 2008 and Ngati Apa (North Island)
Claims Settlement Act 2010.
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11.9.

11.10.

11 GENERAL, DEFINITIONS, AND INTERPRETATION

In clause 11.7.2, shared denotes that some of the historical claims of these groups have
been included in other settlements as follows, because those groups met the relevant
claimant definition in those other settlements:

11.9.1. some historical claims of Ngati Kurawhatia and Ngati Hau have been included in
the Te Korowai o Wainuiarua deed of seftlement (see Te Korowai o Wainuiarua
Claims Settlement Act 2025);

11.9.2. some historical claims of Ngati Patutokotoko have been included in:

(a)

(b)

the Te Korowai o Wainuiarua and Ngati Rangi deeds of settlement (see Te
Korowai o Wainuiarua Claims Settlement Act 2025 and Ngati Rangi Claims
Settlement Act 2019); and

the Ngati Haua deed of settlement through Ngati Hekeawai; and

11.9.3. some historical claims of Tamareheroto and Ngati Kauika have been included in
the Ngaa Rauru Kiitahi Claims Settlement Act 2005.

In this deed, for the purposes of clause 11.7.1 ~

11.10.1. a person is descended from another person if the first person is descended from
the other by —

(a)
(b)
(c)

birth; or
legal adoption; or

whangai in accordance with settling group’s tikanga (customary values and
practices); and

11.10.2. Nga Hapii o Te iwi o Whanganui tupuna means an individual who:

(a)

exercised tlipuna rights by virtue of being descended from:
(iy  one or more of the following:

A. Ruatipua; or

B. Paerangi; or

C. Haunui a Paparangi; or
D. Hinengakau; or

E. Tamalpoko; or

F. Topoho; and

(i) arecognised tupuna of any of the descent groups of Nga Hapu o Te
Iwi 0 Whanganui / the groups listed in clause 11.7.2; and
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11.11.

11: GENERAL, DEFINITIONS, AND INTERPRETATION

(b) exercised the tlipuna rights referred to in (a) predominantly in relation to
the settlement redress area after 6 February 1840; and

11.10.3. tipuna rights means rights exercised according to tikanga Maori (Maori
customary values and practices) including —

(a) rights to occupy land; and

(b) rights in relation to the use of land or other natural or physical resources.
MANDATED NEGOTIATORS AND SIGNATORIES
In this deed —
11.11.1. executive assistant means Aimee Simon, Whanganui, Executive Assistant; and
11.11.2. manager means Tracey Waitokia, Whanganui, Negotiator/Project Manager; and
11.11.3. mandated negotiators means the following individuals:

(a) Richard Kingi, Whanganui, Negotiator/Retired:

(b) Te Kenehi Mair, Whanganui, l.ead Negotiator/Consultant:

(c) Tracey Waitokia, Whanganui, Negotiator/Project Manager; and
11.11.4. mandated signatories means the following individuals:

(a) Desmond Canterbury, Whanganui, Social Worker:

(b) Tina Green, Whanganui, Financial Mentor/Manaaki Whanau Navigator,
Kaumatua:

(c) Turama Hawira, Whanganui, Pou Tupua/Researcher/Historian:

(d) Richard Kingi, Whanganui, Negotiator/Retired:

(e) Te Kenehi Mair, Whanganui, L.ead Negotiator/Consultant:

(h  George Matthews, Kai Iwi, Retired:

(9) Novena McGuckin, Whanganui, Matanga Tuara Kawea (Trust Specialist):
(h)  Erana Mohi, Whanganui, Retired:

(i) Dr Brendon “Te Tiwha” Puketapu, Wairarapa, Sole Trader/Contractor:

()  Kieran "Kahurangi" Simon, Whanganui, Kaihauti:

(k) Hone Tamehana, Whanganui, Apia Kaitohu (Justice Liaison), Regional
Forensic Services:

) Dr Rawiri Tinirau, Whanganui, Research Director; and

11.11.5. settlor means John Niko Maihi, Whanganui, Kaumatua/Settlor.



HE RAU TUKUTUKU - DEED OF SETTLEMENT

11: GENERAL, DEFINITIONS, AND INTERPRETATION

ADDITIONAL DEFINITIONS

11.12. The definitions in part 6 of the general matters schedule apply to this deed.

INTERPRETATION

11.13. Part 7 of the general matters schedule applies to the interpretation of this deed.
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SIGNED as a deed on 2 May 2026

SIGNED for and on behalf of
NGA HAPU O WI O WHANGANUI )
gnatories, in the )
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i
Sign’éture of Witness

Mkv\mwwhvf" MG NA(J’U
Witness Name
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by the manager, in the presence of: ) — /61:« C\oM"

Tracey Waitokia

Signature of Witne{s ‘
o/ i I
Meielegnaro M .vg_/er ”\“[ \QQMW

Witness Name

Kuia
Occupation
Kaivhail: pa
Address
by the executive assistant, in the presence )

Signature of Witness

mezz Tawaroa
Withess Name

Ku A
Occupation

Kaiwhaikd Pa
Address

by the §ettlor in ?/’presen({e \}?f\g 01/\/ /‘/) 5{/\j)/\/‘

\L\\} leo Maihi

Signatur& of}{\ﬂtness ¢ &, (\s.

—

Witness Name

Occupation

Address
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(@Zg,wa (/Céul// G’\ja;ﬁ\(\#\@\

SIGNED by the trustges of the ) T
TAKAPAY WHARIK| TRUST, in the >
presencgfof: ’)’

Slgnature of Wit Wltness

/?Q«,«/(WawafA.oeo‘ /Vm\m' N«‘t."/f«'\; Richard K‘ngl

Witness Name . wres
Consy //w\% /LM/Q/Z)”‘:W'M”ML/
Occupation T//&éehl Mair
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Novena McGuckin

Dr Bren7n “Te T%wha" Puketapu

Kieran “Ka})urangl" Simon
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Hone Tamehana
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SIGNED for and on behalf of the CROWN
by the Minister for Treaty of Waitangi
Negotiations, in the presence of:

Signature of Witness

Witness Name

Occupation

Address

by the Minister of Finance (only in relation to
the tax indemnities), in the presence of:

Hon Paul Goldsmith

Signature of Witness

Witness Name

Occupation

Address

Hon N